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Тÿш

тÿш=(
сон=NOM

‘Сон’.
(1) 

Салкынду, ол Аксай эмес Сейсеке деп айдар оны, тосынду тайга, тосынду ыйык. 

салкын-ду
ол=(

Аксай=(

эмес

Сейсеке=(
деп 

ветер-POSSV
это=PRON-NOM
Аксай=( 
не-PTCL-NEG
сейсеке=NOM
PTCL
айд=ар

о-ны

тосын-ду

тайга=(

тосын-ду

ыйык=(
сказать=PrP/3
он-ACC

пыль-POSSV
тайга=NOM
пыль-POSSV
гора=NOM
‘Ветреное (место), это не Аксай, его называют Сейсеке, пыльная тайга, пыльная священная гора’. 
(2)
Он боорында Сейсеке деп стаянка бар. 

oн=(

боор-ы(н)=да


Сейсеке

де=п

стаянка=(

oн-GEN

подножье=POSS/3=LOC

сейсеке=NOM
говорить=CV3
стоянка=NOM


бар

PTCL
‘На ее подножье есть стоянка под названием Сейсеке’. 
(3)
Кошту салкынду jер, jаҥыс ла салкын келjатса кой ÿреналан, jаҥыс ла мынай чогылерер кой. 

кошту
салкын-ду
jер=(
 
jаҥыс
ла
салкын=(
кел↓jат=са

очень
ветер-POSSV
земля=NOM
только
PTCL
ветер=NOM
приходить-Cv1-AUX: лежать=COND

кой=(

ÿрен↓ал-ан


jаҥыс
ла
мынай
 

овца=NOM
привыкать-Cv1-AUX: брать-PP/3
только
PTCL
так

чог=ыл↓ер-ер



кой=(
собраться=REFL-Cv2-AUX: дать-PrP/3

овца=NOM

‘Очень ветреная земля, когда наступает ветер, овцы привыкли, так собираются (в одно место)’. 
(4) 

Шуладала öдöрсö кой ойто jайылып отой барар. 

шулад=ала
öд=ö-р=сö


кой=(
ойто
jай=ыл=ып

ото=й


шуметь=CV3
проходить-Cv2-AUX: дать=COND
овца=(
снова
распространять=PASS=Cv1
пасти=Cv2

бар=ар

AUX: идти=PeP/3

‘Когда пройдет (ветер), овцы снова распространившись, начинают пастись’. 
(5) 

Тöҥ башына аный шуула келсе, ат тентерилтурар. 

тöҥ=(

баш=ы=на

аный
шуула↓-кел=се


ат=(


холм=NOM
вершина=POSS/3=DAT
так
шуметь-CV1-AUX: приходить=COND
конь=NOM

теҥтерил↓тур=ар
шататься-CV1-AUX: стоять=PrP/3

‘Когда так, шумя, (ветер) поднимается на вершину холму, конь шатается’. 
(6) 
Ээрдиҥ башынаҥ тудунбасаҥ аҥтара чаап та ийер болор. 

ээр=диҥ

баш=ы=наҥ

туд=ун=ба=са=ҥ


аҥтар=а

чаа=п


седло=GEN
лук=POSS/3=ABL

держать=REFL=NEG=COND=2Sg
перевернуть=Cv2
бить=CV1

та
ий=ер


бол=ор

PTCL
AUX: отправлять=PrP/3
быть=PrP/3

‘Если не будешь держаться за лук седла, бывает и свалит’. 
(7) 

Анаҥ андый ла салкынду кÿн болгон, кайдаҥ кöрöйин бир ташка ышыктан отурала, та кайт недип jÿререм, уйуктап. 

анаҥ
андый
ла
салкын-ду
кÿн=(
бол=гон

кайдаҥ
кöр=öйин


потом
такой
PTCL
ветер-POSSV
день=(
быть=PP1/3
откуда
видеть=OPT

бир
таш=ка

ышыкта=н↓

отур=ала

та
кайт
нед=ип


один
камень=DAT
защищать=PEFL-CV1
сидеть=Cv3
PTCL
как
делать=CV1

jÿр=е-р-ем


уйукта=п

идти=CV2-AUX: дать-PP1/1SG
спать=CV1

‘Был такой же ветреный день, откуда мне знать, сел на камень, защищаясь от ветра, и как то задремал’. 
(8)
Кÿн тий туран не, jакшы, ышык, уйуктап, карамтыгып jÿререм.
кÿн=(

тий↓

тур-ан


не
jакшы
ышык

уйукта=п

солнце=NOM
светить-Cv1
AUX: стоять-PP1/3

PTCL
хорошо
безветренно
спать=CV1

карамтыг=ып
jÿр=е-р-ем
дремать=CV1
AUX: идти=Cv2-AUX: дать-PP1/1SG
‘Солнце ведь светило, (было) хорошо, безветренно, заснул, задремал’. 
(9)

Анаҥ ла тÿшен jатсам бир ак сагалду киши келген.

анаҥ
ла
тÿшен↓

jат=са=м


бир
ак
сагал-ду



потом
PTCL
видеть сон-CV1
AUX: лежать=COND=1Sg
один
белый
борода-POSSV

киши=(

кел=ген.
человек=NOM
приходить=PP1/3

‘Затем снится, что пришел человек с белой бородой’. 
(10) 

Келеле айттуру: «Тöкö, сеге неме керек, jакшы jÿрÿм керек пе, аркы керек пе?»

кел=еле

айт↓тур=у


Тöкö=(

се-ге
неме(

керек
jакшы
приходить=CV3
говорить-CV1-AUX: стоять=PRES3
Токо=NOM
ты-DAT
что=NOM
нужно
хороший

jÿрÿм=(

керек
пе
аркы=(

керек
пе

жизнь=NOM
нужно
Q
спиртное=NOM
нужно
Q
‘Придя говорит: «Токо, что тебе надо, хорошая жизнь или спиртное?»’
(11)

Мен jÿлгек айткам, меге аркы керек деп. 

мен=(

jÿлгек=(
айт=кам

ме-ге
аркы=(

керек
деп

я=NOM

глупец=NOM
сказать=PP1/1SG
я-DAT
спиртное=NOM
нужно
PTCL
‘Я глупец, сказал, что мне нужна водка’. 
(12) 
Анаҥ ла кандый да чочыган неме чилеп ойгон келем, анаҥ уйкум да келбеди, не де келбеди. 
анаҥ
ла
кандый
да
чочы=ган
неме
чилеп
ойгон↓
кел-ем

потом
PTCL
какой
PTCL
испугаться=PP/1
нечто
POSTP
проснуться-CV1-AUX: прийти-PP1/1SG
анаҥ
уйку=м=(

да
кел=бе=ди
не
де
кел=бе=ди
потом
сон=POSS/1=NOM
PTCL
AUX: прийти=NEG=PAST
что
PTCL
прийти=NEG=PAST
‘Потом как-будто вздрогнул, проснулся, потом ни спать, ничего не хотелось’. 
(13)

Анаҥ бир барайын дейле кÿшетпедим ол jерге. 

анаҥ
бир
бар=айын
де=йле

кÿшет=пе=ди=м

ол
jер=ге

потом
один
идти=OPT
сказать=CV3
мочь=NEG=PP=1Sg
тот
место=DAT

‘Затем пожелав сходить на это место, не смог’. 
(14) 
Байа нее, орыстап айтса извинение сурап, тенек болгом, андый баштак болгом деп. 

Байа
нее
орыста=п
айт=са

извинение=(
сура=п

тенек
бол=гом



PTCL
PTCL
по-русски=Cv1
сказать=COND
извинение=NOM
просить=CV1
глупый
быть=PP1/1SG
андый
баштак=(
бол=гом

деп

такой
шалун=NOM
быть=PP1/1SG
CONJ
‘То есть, если сказать по-русски, попросить прощения, что был глупым, был шалуном’.
(15)
Анда улустыҥ сööги кошту кöп jер эмтир не. 

анда
улус=тыҥ
сööг=и=(

кошту
кöп
jер=(

эмтир

не

там
люди=GEN
могила=POSS/3=NOM
очень
много
место=NOM
оказывается
PTCL
‘Там, оказывается, место, где много человеческих могил’.
(16)
Анаҥ анда бастыра ла таштыҥ jарыгы сайын салгылайан. 

анаҥ
анда
бастыра
ла
таш=тыҥ

jарыг=ы=(

сайын

потом
там
все
PTCL
камень=GEN
щель=POSS/3=NOM
POSTP


сал=гыла↓й-ан
класть=M-CV1-AUX: отправлять-PP1/3

‘Потом там всё (останки людей) бросили в щели скалы’. 
(17)
Ол та не болгон улус, та не аный jууган улус, кайкамчык. 

ол
та
не
бол=гон

улус=(

та
не
аный
jуу=ган


тот
PTCL
что
быть=PP1/3
люди=NOM
PTCL
что
такой
хоронить=PP1/3

улус=(

кайкамчык

люди=NOM
странно
‘Интересно, кем были эти люди, почему их так похоронили’.

(18)

Осогы не ол, туку. 

осогы
не

ол
туку

давний
вещь=NOM
то
вот

‘Это очень давние (могилы), те’. 
(19)
Сööктöрин чычкан чыгара ташыкойон. 

сööк=тöр=и-н

чычкан=(
чыгар=а

ташы↓кой-он

кость=PL=POSS/3-ACC
мышь=NOM
выносить=CV2
тажы-CV1-AUX: AUX-PP1/3

‘Их останки (кости) мышки вытащили наружу’. 
(20)
Бистиҥ ле улустыҥ сööги болбой ол, айса jуу öйинде аный койон нее бе, jуур киши jок. 

бис=тиҥ

ле
улус=тыҥ
сööг=и=(

болбой
ол
айса
jуу=(


мы=GEN
PTCL
люди=GEN
магила=POSS/3=NOM
наверно
то
или
война=NOM

öй=и(н)де

аный
кой-он

нее
бе
jу=ур

киши=(

jок

время=POSS/3=LOC
так
AUX: AUX-PP1/3
нечто
Q
хоронить=PrP/3
человек=NOM
нет

‘Это, наверно, могилы наших людей (людей нашего времени), или во время войны так сделали, (когда) некому было хоронить’. 
(21)
Тегине ле таштыҥ jарыгына салгылакойон. 

тегине
ле
таш=тыҥ

jарыг=ы=на

сал=гыла↓кой-он

просто
PTCL
камень=GEN
щель=POSS/3=DAT
класть=M-CV1-AUX: AUX-PP/3

‘Просто бросили в щели скалы (камней)’.
(22) 
Чаган-Бургусы jанында ыйыктыҥ тöси. 

Чаган-Бургусы=(

jан=ы=(н)да

ыйык=тыҥ
тöс=и=(
Чаган-Бургусы=NOM
сторона=POSS/3=LOC
гора=GEN
основа=POSS/3=NOM
‘Основание священной горы в сторону Чаган-Бургусы’.
(23)

Ол jанында улус jаткан наҥ. 

ол
jан=ы=(н)да

улус=(

jат=кан

наҥ
то
сторона=POSS/3=LOC
люди=NOM
жить=PP1/3
PTCL
‘На той стороне ведь жили люди’. 
(24)

Ар jанында Кысыл-Маанын jайлусы, кыштусы. 

ар
jан=ы=(н)да

Кысыл-Мааны-н

jайлу=сы=(

кышту=сы=(
тот
сторона=POSS/3=LOC
Кысыл-Мааны-GEN
летовка=POSS/3=NOM
зимовка=POSS/3=NOM

‘На той стороне летние пастбища, зимовки Кысыл-Мааны’. 
(25)

Ол ло Тосындуны эбире бастыра кышту.

ол
ло
Тосынду=ны
эбире
бастыра
кышту=(
тот
PTCL
Тосынду=ACC
вокруг
все
зимовка=NOM

‘Вокруг того Тосынду везде зимовки’.
(26)

Ол до ээлÿ jер эмес пе. 

ол
до
ээ-лÿ

jер=(

эмес
пе

то
PTCL
хозяин-POSSV
место=NOM
NEG
Q
‘Это, кажется, тоже священное место’. 
(27)

Оныҥ ары jанында байа вертолоет кочкор сÿреле авария бол турбай. 

о-ныҥ

ары
jан=ы=(н)да

байа
вертолоет=(
кочкор=(
сÿр=еле


он=GEN

тот
сторона=POSS/3=LOC
тот
вертолет=NOM
козел=NOM
гнать=CV3

авария=(
бол↓

тур=бай

авария=NOM
быть-CV1
PTCL=NEG
‘За ней (горой) с тем вертолетом, гонявшим архаров, произошла ведь авария’. 
(28) 
Анда Кысыл-Таш деп jер бар, мен анаҥ öрö чык кöрбöдим. 

анда
Кысыл-Таш=(
де=п

jер=(

бар
 мен=(

а-наҥ
öрö


там
Кысыл-Таш=NOM
говорить=Cv1
место=NOM
есть
я=NOM

тот-ABL
вверх

чык↓


кöр=бö=дим

подниматься-CV1

AUX: видеть=NEG=PP1/1SG
‘Там есть место под названием Кысыл-Таш, я не был дальше него (не поднимался выше него)’. 
(29)
Анда jайлу бар деген, кыштулар бар деген, Кысыл-Маанын, тегинде колхоз-совхоз тушында. 

анда
jайлу=(

бар
де=ген

кышту=лар=(

бар
де=ген


там
летовка=NOM
есть
говорить=PP1/3
зимовка=PL=NOM
есть
говорить=PP1/3

Кысыл-Мааны-н

тегинде
колхоз=(
совхоз=(
туш-ы=(н)да

Кысыл-Мыааны-GEN
раньше
колхоз=NOM
совхоз=NOM
время

‘Говорили, что там есть летнее пастбище, зимовки, со времен колхоза Кысыл-Мааны’. 
(30) 

Толодой деп jер кошту кайыр кыр турду не. 

Толодой=(
де=п

jер=(

кошту
кайыр
кыр=(

турду

не

Толодой=NOM
говорить=CV1
мето=NOM
очень
крутой
гора=NOM
PTCL

PTCL
‘Место пода названием Толодой, оказалось очень крутой горой’. 
(31)
Мен оо бир jойу койлоп jÿреле чыккам, теп -тегин, бала, нечего делать. 

мен=(

о-о
бир
jойу
койло=п

jÿр=еле

чык=кам



я=NOM

то-GAT
один
пешком
пасти=CV1
AUX: ходить=CV3
подниматься=PP1/1SG
теп-тегин
бала=(

нечего
делать

просто

ребенок=NOM
нечего
делать

‘Я туда, однажды, когда пешком пас овец, поднимался, просто так, (когда был) ребенком, (было) нечего делать’. 
(32)
Чыгайын дейле арай тоолонор jастагам анаҥ. 

чыг=айын

де=йле

арай
тоолон=ор
jаста=гам
анаҥ
подниматься=OPT
говорить=CV3
чуть
катиться=PrP
AUX: AUX=PP/1
отуда
‘Собравшись подняться, чуть не покатился’. 
(33) 

Кайыр. 

кайыр

крутой

‘Крутой’. 
(34) 

Он та не Толодой деп адаган? 

он↓

та
не
Толодой=(
де=п

ада=ган

он-ACC

PTCL
почему
Толодой=NOM
говорить=CV1
называть=PP1/3

‘Почему же его (место) назвали Толодой?’ 
(35)

Бистиҥ jердиҥ аттары кöбÿси ле алтай атка келишпес, кандый да кайкамчык. 

бис=тиҥ

jер=диҥ

ат=тар=ы=(


кöб=(ÿ)си=(

ле
алтай

мы=GEN

земля=GEN
название=Pl=POSS/3=NOM
много=POSS/3=NOM
PTCL
алтайский

ат=ка

келиш=пес
кандый
да
кайкамчык

название=DAT
подходить=NEG
какой
PTCL
странный

‘Большинство названий наших земель не соответствуют алтайским названиям, какие-то странные’. 
(36)

Эм ол Кам-Тыткöм, Тытту-Кöм, Усун-Тыттукöм, Сайлугем, бастыра ла кемдер, та кайсы адаган. 

эм
ол
Кам-Тыткöм=(

Тытту-Кöм=(
Усун-Тыттукöм=(
Сайлугем=(


теперь
тот
Кам-Тыттугем=NOM
Тытту-Кем=NOM
Усун-Тыттугем=NOM
Сайлугем=NOM

бастыра
ла
кем=дер=(
та
кай=сы=(

ада=ган

все
PTCL
кем=Pl=NOM
PTCL
кто=POSS/3=NOM

называть=PP1/3

‘Вот те Кам-Тытком, Тытту-Кем, Усун-Тыттукем, Сайлугем-везде кем, кто бы мог назвать?’
